Самое любимое и самое задушевное произведение А.С.Пушкина 
(заочная экскурсия)
Следовать за мыслями великого человека

 есть наука самая занимательная.
А.С.Пушкин

Дорогой читатель!  Вы, конечно, знаете, что стоит создать произведение искусства, как оно начинает жить своей, не зависимой от автора жизнью. Жизнь может быть короткой и длинной, яркой, насыщенной и мимолётной, неинтересной. А некоторые творения даже отмечают свои юбилеи. 190 лет! Таков возраст у романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин». Но он ничуть не постарел, не поблёк, потому что это литература на все времена.
  Приглашаю Вас в необычное, невероятное путешествие в святая святых – мастерскую любимого поэта!  "Следовать за мыслями великого человека есть наука самая занимательная", - считал А.С.Пушкин, и это напутствие мы сейчас воплотим в жизнь,  читая вслед за автором  его роман в стихах «Евгений Онегин», в который вложены «вся жизнь его, вся душа, вся любовь», где отразились  его «чувства, понятия идеалы» (Белинский).

Наше путешествие, или заочная экскурсия, будет необычным, ведь мы попытаемся понять замысел поэта, зашифрованный в эпиграфах к «Евгению Онегину», разгадать, почему Пушкин так любил эпиграфы и подбирал не только к своим произведениям, но даже к отдельным главам ноходил афористически краткие, но очень емкие и выразительные строки. 
Эпиграф – это такой композиционный прием, который не только украшает произведение, он содержит уважение автора к читателю, воображение которого включается еще до знакомства с текстом. А когда перевернута последняя страница, то книга не закрывается, потому что хочется вернуться в начало и свои впечатления соотнести с замыслом автора, его идеей. Эпиграф – это уникальный способ разбудить воображение, включить размышление и   рефлексию читателя! 
Итак, в путь! 
Мы открываем роман в стихах «Евгений Онегин» и разочарованно смотрим на эпиграф – он длинный, написан по-французски, поэтому надо обращаться к переводу в сноске, а когда прочитаем, то узнаем, что Пушкин взял его вовсе не из авторитетного источника, не из фольклора, а из частной переписки. Недоумение сменяется вопросом, который непременно требует ответа. Почему? Ищем его в комментариях самого автора. «Я теперь пишу не роман, а роман в стихах - дьявольская разница», - сообщает он другу П.А.Вяземскому. Возможно, этим продиктован выбор эпиграфа? И действительно, Пушкин замыслил создать реалистический роман в стихах, какого в литературе еще не было, и поэт серьезно обдумывал и жанр, и композицию, и способ изложения («онегинскую строфу»), и, конечно же, выбирал эпиграфы, о чем свидетельствуют его письма друзьям. Тема для романа тоже была нова: в нем должен был «отразиться век» и современный человек «с его изменчивой душой, себялюбивой и пустой». Герой, изображенный в романе, был новым явлением для России, но уже хорошо известен на Западе, и русское общество не могло его не обсуждать, потому что он бросал вызов старому укладу жизни. Правда, происходило это пока лишь в частной переписке. Итак, ссылаясь на чье-то письмо, Пушкин подчеркивает, что его герой – лицо не вымышленное, а реальное. Об этом он заявляет в тексте романа: «Онегин, добрый мой приятель» или «Мне нравились его черты...» Французский язык письма тоже объясняется весьма просто: это язык высшего света, к которому принадлежит Евгений Онегин.                            
Итак, обратимся к предложенному автором эпиграфу: «Проникнутый тщеславием, он обладал сверх того еще особенной гордостью, которая побуждает признаваться с одинаковым равнодушием в своих как добрых, так и дурных поступках, - следствие чувства превосходства, быть может, мнимого». Эпиграф отражает проникновение в русскую среду явления, уже широко распространившегося среди западной аристократии и называемого «дендизм», которое изменило и мировоззрение, и поведение, определило образ жизни молодых людей. Поступки, разрушающие нравственные нормы своим равнодушием к добру и злу, зачастую не были добродетельными и высоко моральными, а были продиктованы лишь желанием дать пищу для собственной гордости, которая отличает сверхчеловека «наполеона», показать свое превосходство над другими, миллионами «двуногих тварей», тщеславием.  Но это истинное превосходство или мнимое? Автор «частного письма» не уверен – так Пушкин уже с помощью эпиграфа подготавливает нас к тому, что однозначной оценки героя не будет. Чтобы разобраться во всех загадках, надо прочитать текст, проследив за мыслью автора, развитие которой представлено в эпиграфах к главам романа. 
И вот, открыв первую главу, мы читаем: «И жить торопится, и чувствовать спешит». Это строка из стихотворения друга - поэта П.Я.Вяземского «Первый снег». Почему именно ее выбрал Пушкин? Что хотел сказать нам, читателям? И становится очевидно, что перед нами роман о становлении личности, о взрослении, о возмужании, об осмыслении жизни, о жажде познания. Этот эпиграф как нельзя лучше отражает замысел Пушкина: без промедленья познакомить читателя с героем своего романа. Рассказав в одной строфе о детстве Онегина, автор сосредоточил свое внимание на самом прекрасном и в то же время сложном периоде в жизни человека – юности:

Представив один день главного героя, полный развлечений и удовольствий, автор без труда показал нам, почему «русская хандра им овладела понемногу» и охладила жизненный пыл. Ведь достойного для себя занятия, которое бы явилось лекарством от душевной болезни, Онегин найти не смог, и «жизнь стала томить», а «сердца жар угас», и он пришел к мрачному итогу: к отчуждению, презрению, угрюмости, равнодушию и злобе на «слепую Фортуну». 
Поняли ли Вы, читатель, что у Пушкина в эпиграфе к первой главе скрыта ирония?  Евгений Онегин торопился жить и чувствовать – и что получил? Раскаяние, тоску, разочарование. 
Однако наше путешествие продолжается. «O rus!» (О деревня! лат.) - это восклицание из сатиры римского поэта Горация Пушкин выбирает в качестве эпиграфа и предлагает нам отправиться вслед за своим героем в «прелестный уголок». Объединяя в эпиграфе Русь и деревню, поэт делает ее центром русской национальной жизни, душой России. Разделяет ли восторг автора его герой? Судя по логике развития событий, нет! Городской житель, он далек от природы, разговоры о «сенокосе, о вине, о псарне, о своей родне» ему скучны. Но деревня дарит ему новые знакомства: с «полурусским соседом» и семейством Лариных. Как-то сложатся их взаимоотношения?
Эпиграф к третьей главе указывает на появление в романе героини.  Он лаконичен, незатейлив, естественно прост, в переводе он звучит так: «Она была девушка, она была влюблена». Проще только у Пушкина: «Пора пришла – она влюбилась». С Татьяной Лариной в роман входит любовь – глубокое, искреннее, настоящее чувство. Эпиграф тоже приведен по-французски, ведь героиня «по-русски плохо знала, романов русских не читала». Это цитата французского поэта Ш.Л.К. Мальфилатра из поэмы «Нарцисс, или Остров Венеры», опубликованной в 1768 году. Не только Пушкин, но, я полагаю, и Татьяна читала эту поэму. А знакомство с её сюжетом поможет рассекретить Вам, дорогой читатель, замысел автора: речь пойдет о безответной любви.

Эпиграф к четвёртой главе какой-то особенно серьезный, даже научный. И действительно, это изречение французского политика и финансиста Ж. Неккера, отца Ж. де Сталь, который в начале французской революции XVIII в. был министром Людовика XVI: «Нравственность в природе вещей». Прочитав эпиграф, мы ждем моральную проповедь и получаем ее вместе с героиней: «Учитесь властвовать собой». И хотя Онегин поступил с Татьяной благородно, высоконравственно, не воспользовавшись ее неопытностью, что оценили и автор, и сама героиня, мы от всей души сочувствуем ей, понимая, как ей горько и обидно. 
 А мы путешествуем дальше и читаем знакомые строки из баллады В.А. Жуковского «Светлана»: «О, не знай сих страшных снов ты, моя Светлана». Это эпиграф к пятой главе, который пушкинисты удивительно точно назвали эпиграфом-предостережением. Да, дорогой читатель, автор напрямую указывает на сравнение снов. Но, в отличие от сна Светланы, в котором мертвым оказывается её жених, сон Татьяны является пророческим, а любимый – не безобидной жертвой, а жестоким убийцей. Не умея многого объяснить, она сердцем ощущает демонизм Онегина и предчувствует трагическую развязку, которая наступит в шестой главе.
Эпиграф к ней взят из канцоны Ф.Петрарки и в русском переводе звучит так: «Там, где дни облачны и кратки, // Родится племя, которому умирать не больно».  Пушкин переделал его, опустив среднюю строку, что усилило игру смыслов, ведь теперь мы можем объяснить отношение героев к дуэли. Онегин «к жизни вовсе охладел», «к добру и злу постыдно равнодушен», Ленский – «сердцем милый был невежда», романтик, представлявший смерть отвлеченно, поэтому шел на дуэль не умереть, а отомстить, из благородных побуждений.  Ни один не ценил жизнь, поэтому первый стал хладнокровным убийцей, а второй был убит недавним приятелем. 
Продолжая далее наше путешествие по эпиграфам романа, мы останавливаемся в недоумении: у седьмой главы их три! Почему так? Но вчитайтесь внимательно, и Вы поймете: они все здесь просто необходимы.  Все три выражают отношение поэта к городу детства, а оно сложное. Первый эпиграф взят из блистательного хвалебного стихотворения И. И. Дмитриев «Освобождение Москвы»:
 Москва, России дочь любима,

 Где равную тебе сыскать?

В первой строке утверждение значимости Москвы для России, которое усиливается риторическим вопросом во второй строке.
С ними перекликаются Пушкинские торжественные стихи:

Москва... как много в этом звуке

Для сердца русского слилось!

Как много в нем отозвалось!

Строка для второго эпиграфа: «Как не любить родной Москвы?» взята автором из стихотворения Е. А.  Баратынского «Пиры», где поэт восхищается ее хлебосольством, весельем, богатством Москвы. А у Пушкина столько нежного, интимного чувства, столько души и любви – сыновней, благодарной! Послушайте!
                                  Как часто в горестной разлуке

                                  В моей блуждающей судьбе,
                                  Москва, я думал о тебе!

Третий эпиграф - из комедии Грибоедова А.С. «Горе от ума» - это сатира:
 - Гоненье на Москву! что значит видеть свет!

 Где ж лучше?

  - Где нас нет.

Таким образом, благодаря тройному эпиграфу, автор дает нам понять, что в седьмой главе Москва будет представлена в трех ипостасях: Москва-победительница – сердце России, Москва – родина поэта, любимый город детства, барская Москва, куда приезжает героиня романа на ярмарку невест, чтобы покорить её. И автор поздравляет Татьяну с этой победой!
Эпиграфом к восьмой главе Пушкин взял строки «властителя дум» своего поколения» – Байрона: «Прощай, и если навсегда, то навсегда прощай» («Стихи о разводе», 1816). И действительно, в главе - тройное прощание: Татьяны с Онегиным, автора с героями и романом, автора с читателем.

Теперь уже Татьяна преподает влюбленному Онегину урок: долг, верность, доброта – вот нравственные идеалы, которым надо соответствовать. 

 Прощание автора с героями и романом трепетное, он называет Онегина «странным спутником» Татьяну – своим «верным идеалом», а роман – «живым и постоянным, хоть малым трудом». Пушкин благодарит их за то, что они стали его верными друзьями и помогали ему жить. Прощание с читателем звучит тоже задушевно:

                                     Кто б ни был ты, о мой читатель,

                                     Друг, недруг, я хочу с тобой

                                     Расстаться нынче как приятель.

                                     Прости.

Но последнюю дань поэт все-таки отдает своим друзьям, которым «строфы первые читал», кто послужил прообразом для его героев, «кто праздник жизни рано оставил, не допив до дна бокала полного вина, кто не дочел ее романа». В этом весь Пушкин, его «лелеющая душу гуманность», его непревзойденный гений!

Итак, наше путешествие по эпиграфам романа в стихах «Евгений Онегин» подошло к концу. Перед нами предстал автор – человек, обладающий невероятной эрудицией, знанием всемирной и русской литературы, который смог чужие мысли сделать своими, чтобы чужая цитата наполнилась   жизнью, обрела новую плоть и кровь и получила оригинальное развитие и звучание! «Укажите хоть на одного из великих гениев, который бы обладал такою способностью всемирной отзывчивости, как наш Пушкин!» - восклицал Ф.М.Достоевский. Следуя за мыслями великого А.С. Пушкина, каждый становится более образованным, благородным, глубоким, честным, справедливым.  Его идеи, заложенные, в великом романе в стихах «Евгений Онегин», и сегодня свежи, жизненны и ценны, ведь роман выдержал самую главную проверку – проверку временем!  
С юбилеем, «Евгений Онегин»!
